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Skupstina Crne Gore

N/r Andriji Mandic, predsjedniku

Na osnovu clana 148 Poslovnika Skupstine Crne Gore, na PREDLOG ZAKONA 0

POTVROIVANJU SPORAZUMA 0 SARADNJI U OBLASTl TURIZMA I RAZVOJA NEKRETNINA

IZMEDU VLADE CRNE GORE ! VLADE UJEDINJENIH ARAPSKIH EMIRATA ARAPSKIII EMIRATA (EPA;

524 XXVIII. br. Akta: 30-1725-5 od 08. 04. 2025. godine) podnosim sljedece amandmane radi

stavljanja u skupstinsku proceduru;

AMANDMAN 1

U clanu 3 tacka 1, iza podtacke (f) dodaje se nova podtacka (g):

„g) Projekti koji se realizuju na teritoriji odredene opstine mogu se sprovoditi samo uz

prethodnu pisanu saglasnost skupstine te jedinice lokalne samouprave."

in Article 3, item 1, after sub-item (f), a new sub-item (g) is added:

"g) Projects implemented within the territory of a specific municipality may be carried out only

with the prior written consent of the assembly of that local self-government unit."

Obrazlozenje

Ovaj amandman ima za cilj jacanje principa decentralizacije i lokalne samouprave, u skladu

Ustavom Crne Gore (clan 22) i Zakonom o lokalno] samoupravi, kojim je propisano da jedinice

lokalne samouprave imaju pravo i obavezu da upravijaju lokalnim razvojem i prostornim

planiranjem na svojoj teritoriji.

S obzirom na to da se projekti iz Sporazuma sa UAE mogu znacajno odraziti na prostor,

ekonomiju i infrastrukturu pojedinih opstina, ukijucujuci moguce eksproprijacije i prenamjene

zemijista, neophodno je da o njihovom sprovodenju odtucuje i lokaini parlament.

Time se obezbjeduje inkluzivnost, postovanje principa supsidijarnosti i demokratski

legitimitet donosenja odiuka koje neposredno uticu na zivote gradana u konkretnoj opstini. U

sa
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suprotnom, postoji rizik da se volja lokalne zajednice potpuno zaobide u donosenju strateski vaznih

odiuka koje zadiru u njen razvojni i prostorni kapacitet.

Ovaj mehanizam saglasnosti predstavija dodatni institucionalni filter i zastitu javnog

interesa, bez odiaganja realizacije projekata koji imaju podrsku lokalne zajednice.

Tekst amandmana Je dostavijen i na engleskom jeziku, imajuci u vidu da je clanom 6 Sporazuma

propisano „u slucaju razlike u tumacenju Sporazuma, engleski tekst ce imati prednost".

AMANDMAN 2

U clanu 3 tacka 1, iza podtacke (g) dodaje se nova podtacka (h):

„h) Morske plaze obuhvacene Projektima moraju ostati u potpunosti fizicki i funkcionaino

dostupne gradanima i turistima koji nisu rezidenti, u svakom trenutku i bez posebne naknade."

In Article 3, item 1, after sub-item (g), a new sub-item (h) is added:

"h) Sea beaches covered by the Projects must remain fully physically and functionally accessible

to citizens and non-resident tourists at al! times, without any special fee.

Obrazlozenje

Amandman ima za cilj ocuvanje univerzalnog pristupa morskom dobru, koje je po Ustavu

Crne Gore i vazecem Zakonu o morskom dobru javno dobro u opstoj upotrebi. Pravo gradana da

slobodno koriste obalu i plaze ne moze bit! podredeno ekskluzivnim interesima investitora,

posebno kada se radi o projektima realizovanim na osnovu medudrzavnog sporazuma.

U cilju izbjegavanja privatizacije javnih resursa i ocuvanja jednakog pristupa prirodnim

dobrima, ovim amandmanom se jasno propisuje da najmanje polovina plaza mora ostati slobodna

za upotrebu bez posebne nadoknade, kako za domace gradane, tako i za nerezidentne posjetioce.

Time se sprjecava potencijaino zatvaranje i komercijalizacija citavih obalnih zona, sto bi imalo

negativne drustvene, turisticke i ekonomske posljedice.

U praksi, ovaj usiov je u skladu sa evropskim principima odrzivog upravijanja obalnim

resursima i ne predstavija prepreku za realizaciju investicija, vec balans izmedu javnog i privatnog

interesa.

Tekst amandmana je dostavijen i na engleskom jeziku, imajuci u vidu da je clanom 6

Sporazuma propisano „u slucaju razlike u tumacenju Sporazuma, engleski tekst ce imati

prednost".

AMANDMAN 3

U clanu 2, dodaje se nova tacka 6:

„6. Ovaj Sporazum ne proizvodi pravno dejstvo kojim se ukida ili ogranicava obaveza

sprovodenja javnih tendera u vezi sa koriscenjem plaza, morske obale i drugih dobara u

opstoj upotrebi."

A new item 6 Is added to Article 2, which reads:

"6. This Agreement does not produce any legal effect that would abolish or limit the
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obligation to conduct public tenders regarding the use of beaches, the seacoast, and other

goods of public interest."

Obrazlozenje

Ovaj amandman ima za cilj zastitu ustavnog i zakonskog principa da se dobra u opstoj

upotrebi, kao sto su plaze i nnorska obala, mogu dodjeljivati na koriscenje iskijucivo putem

transparentnog, konkurentnog i zakonski propisanog postupka.

S obzirom na to da clan 2 tacka 4 Sporazuma predvida izuzimanje od zakonodavstva o

javnim nabavkama i tenderima, postoji pravna nejasnoca da li se to odnosi i na koriscenje morskog

dobra. Time bi biia ugrozena nacela jednakog tretmana i slobodne konkurencije, a istovremeno bi

se derogirala obaveza iz Zakona o morskom dobru, Zakona o koncesijama i drugih propisa koji

ureduju dodjelu prava koriscenja javnih dobara.

Amandman jasno precizira da se takva izuzeca ne mogu odnositi na plaze i morsku obalu,

cime se osigurava da ova dobra ostanu pod rezimom javnog nadmetanja, uz ravnopravan pristup

svim zainteresovanim licima i ocuvanje javnog interesa.

Tekst amandmana Je dostavijen i na engleskom jeziku, imajuci u vidu da Je clanom 6

Sporazuma propisano „u slucaju razllke u tumacenju Sporazuma, engieski tekst ce imati

prednost".

AMANDMAN 4

U clanu 1 Sporazuma, iza prve recenice dodaje

„Projekti iz ovog Sporazuma ne mogu se smatrati projektima od javnog interesa samo na

osnovu ovog akta, vec iskijucivo na osnovu postupka i akta koji su propisani zakonodavstvom

Crne Gore."

se nova recenica:

In Article 1 of the Agreement, after the first sentence, a new sentence is added:

"Projects under this Agreement cannot be considered projects of public interest solely on the

basis of this act, but only on the basis of a procedure and an act prescribed by the legislation

of Montenegro."
Obrazlozenje

Ovim amandmanom jasno se definise da se status javnog interesa ne moze dodjeljivati

direktno medunarodnim sporazumom, vec iskijucivo u skladu sa vazecim zakonodavstvom Crne

Gore, ukijucujuci Zakon o uredenju prostora i Zakon o eksproprijaciji.

Clan 53 Zakona o uredenju prostora propisuje da se javni interes za eksproprijaciju

nepokretnosti utvrduje donosenjem planskog dokumenta, a ne deklarativno u medunarodnom

aktu. Timeseobezbjedujeda se svaka odluka ojavnom interesu donosi u skladu sa pravilima javne

rasprave, ucesca gradana i strucnih institucija.

Bez ovog amandmana, postojala bi pravna opasnost da se svi projekti predvideni

Sporazumom automatski i pausaino proglase projektima od javnog interesa, cime bi se otvorio

prostor za zaobilazenje redovne zakonske procedure i mogucu eksproprijaciju imovine gradana
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bez adekvatne pravne zastite i prethodne evaluacije. Ovaj amandman stiti ustavni princip

zakonitosti i pravne sigurnosti.

Tekst amandmana je dostavtjen i na engleskom jeziku, imajuci u vidu da je clanom 6

Sporazuma propisano „u slucaju razlike u tumacenju Sporazuma, engleski tekst ce imati

prednost".

AMANDMAN 5

U clanu 3 tacka 1 Sporazuma, iza podtacke (e) dodaje se

„(f) Nijedna radnja preuzimanja, koriscenja ili upotrebe privatne imovine za realizaciju

Projekata ne moze se sprovesti dok se prethodno ne isplati zakonom propisana pravicna

naknada vlasniku."

podtacka (f):nova

Article 3, item 1 of the Agreement, after sub-item (e), a new sub-item (f) is added:

"(f) No action of acquisition, use, or utilization of private property for the implementation of

the Projects may be undertaken before the legally prescribed fair compensation is paid to the

owner."

In

Obrazlozenje

Ovim amandmanom uvodi se jasna obaveza da se pre bilo kakve radnje nad privatnom

ukljucujuci eksproprijaciju, privremeno koriscenje ili zauzimanje - mora prethodno

isplatiti pravicna naknada u skladu sa Zakonom o eksproprijaciji i Ustavom Crne Gore.

Prema cianu 58 stav 2 Ustava Crne Gore:

„Niko ne moze biti lisen ili ogranicen prava svojine, osim kada to zahtijeva javni interes, uz

pravicnu naknadu."
Takode, clan 26 Zakona o eksproprijaciji propisuje da se imovina ne moze staviti u posjed

prije isplate naknade, osim u jasno definisanim izuzetnim slucajevima koji ovdje nijesu ispunjeni.

S obzirom na to da Sporazum sadrzi formulacije koje unaprijed kvalifikuju projekte kao projekte

od javnog interesa, bez provodenja redovne zakonske procedure, postoji ozbiijna pravna

neizvjesnost u pogledu zastite prava vlasnika. Ovaj amandman precizira da nikakva aktivnost nad

poceti bez prethodne naknade, cime se obezbjeduje zastita ustavnog prava

na imovinu i prevenira moguce zloupotrebe.
Tekst amandmana je dostavijen i na engleskom jeziku, imajuci u vidu da je clanom 6

Sporazuma propisano „u slucaju razlike u tumacenju Sporazuma, engleski tekst ce imati

prednost".

imovinom -

imovinom ne moze

AMANDMAN 6

U clanu 3 Sporazuma, dodaje se nova tacka 3:
„3. Prije realizacije biio kog Projekta iz ovog Sporazuma, Vlada Crne Gore je duzna da zatrazi

isljenje Evropske komisije o uskiadenosti sa pravnom tekovinom Evropske unije, narocito

dijelu koji se odnosi na zastitu zivotne sredine, drzavnu pomoc i javne nabavke."

added to Article 3 of the Agreement,

3. Before the implementation of any Project under this Agreement, the Government of

u
m

which reads:
A new item 3 is
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Montenegro shall be obliged to request the opinion of the European Commission regarding

compliance with the European Union acquis, particularly in the areas concerning

environmental protection, state aid, and public procurement/'

Obrazlozenje

Ovaj amandman ima za cilj da obezbijedi pravnu sigurnost, uskladenost sa obavezama iz

procesa evropskih integracija i ocuvanje zivotne sredine.
U okviru procesa pristupanja EU, Crna Gora je duzna da sve propise i javne politike

uskladuje sa pravnom tekovinom Evropske unije (acquis communautaire), ukijucujuci posebno

poglavlja 23, 27 i 5 - koja se odnose na vladavinu prava, zivotnu sredinu i javne nabavke.

S obzirom na to da Sporazum sa UAE ima potencijaino dalekosezne efekte na zakonodavni

okvir, prostorno planiranje, ekolosku zastitu i konkurenciju, obaveza pribavijanja misljenja

Evropske komisije omogucava pravovremenu procjenu uskladenosti i prevenciju mogucih krsenja

S5P-a (Sporazuma o stabilizaciji i pridruzivanju).
Ovakva praksa je uobicajena u drzavama kandidatima, gdje se misljenje Evropske komisije

trazi prije preduzimanja velikih infrastrukturnih, investicionih ill zakonodavnih koraka, kako bi se

izbjegle posledice po pristupne pregovore i medunarodnu reputaciju drzave.

Tekst amandmana je dostavijen i na engleskom jeziku, imajuci u vidu da je clanom 6

Sporazuma propisano „u slucaju razlike u tumacenju Sporazuma, engieski tekst ce imati

prednost".

AMANDMAN 7

U clanu 3 tacka 1 Sporazuma, iza podtacke (f) dodaje se nova podtacka (g):

„Vlada Crne Gore je duzna da u roku od sedam dana od dana prijema, na svojoj internet stranici

objavi svu dokumentaciju, informacije i komunikaciju koju u vezi sa realizacijom ovog

Sporazuma dostavi Vlada Ujedinjenih Arapskih Emirata, Entitet ili treca lica, osim dokumenata

koji su zakonom oznaceni kao tajni u skladu sa zakonom o tajnosti podataka."

In Article 3, item 1 of the Agreement, after sub-item (f), a new sub-item (g) is added:

"The Government of Montenegro shall be obliged to publish on its official website, within

days of receipt, all documentation, information, and communication related to theseven

implementation of this Agreement that is submitted by the Government of the United Arab

Emirates, the Entity, or third parties, except for documents that are classified as secret in

accordanceiwith the law on data confidentiality.

Obrazlozenje

Ovaj amandman ima za cilj da obezbijedi maksimainu transparentnost u sprovodenju

Sporazuma, s obzirom na njegov znacaj za javni interes i dubok uticaj na pravni, imovinski i

prostorni sistem Crne Gore.
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5 obzirom da ]e Sporazum vec u vise svojih odredbi osloboden primjene kljucnih zakona iz

oblasti javnih nabavki, koncesija i planiranja, neophodno je uvesti mehanizme javnog nadzora i

kontrole kako bi se sprijecile zloupotrebe i povecalo povjerenje gradana i institucija.

U skladu sa principima dobrog upravljanja i standardlma iz Poglavlja 23 i 24 EL)

pregovarackog okvira (pravosude, temeijna prava i bezbjednost), objavijivanje relevantnih

dokumenata omogucava civilnom drustvu, medijima, ekspertskoj javnosti i lokalnim zajednicama

da blagovremeno uoce moguce zloupotrebe ili krsenja zakona i reaguju u skladu sa svojim

nadleznostima.

Objavijivanje ovih informacija takode je u skladu sa Zakonom o slobodnom pristupu

informacijama i sa obavezama izAarhuske konvencije, kojom je Crna Cora duzna da osigura

javnosti pristup svim relevantnim informacijama o uticajima na zivotnu sredinu i prostorno

planiranje.

Ogranicenje koje se odnosi na tajne podatke ostavijeno je kao nuzna iznimka, kako bi se

ispostovali i vazeci zakonski rezimi povjerljivosti u slucajevima koji to zahtijevaju.

Tekst amandmana je dostavljen i na engleskom Jeziku, imajuci u vidu da je clanom 6

Sporazuma proptsano „u slucaju raziike u tumacenju Sporazuma, engieski tekst ce imati

prednost".

^ DrlLIRCAPUNI

Poslanik koalicije „ALEANCA SHQIPTARE / ALBANSKA ALIJANSA"
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